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ВОРОНЬЕ

Кто знает, доживем ли до ночлега?
Но все-таки узнать хотел бы я,
Неужто это Небо в хлопьях снега
На нас швыряет стаи воронья?

Их отчего-то нынче слишком много, -
Посмотришь вверх и дрогнешь, ибо там,
Как ни петляет по земле дорога,
Они - всегда, упрямо, по пятам.

А кто из нас устанет, занедужит
И, легши навзничь, глянет в облака,
Увидит лишь одно - как стая кружит,
Хотя и не снижается пока.

Да, мы грозим, но не даем отпора -
Вцепляясь в воздух, где густеет мгла;
И Смерть, как ворон, нас настигнет скоро
Прикосновеньем черного крыла.

